
PREPOSITIONS SIMPLES 
(Preposizioni semplici) 

 
In questa scheda vedremo come vengono tradotte le preposizioni semplici in francese. 
 
DI: la preposizione “di” si traduce con “DE” e può essere usata per indicare: 

 possesso – Le stylo DE Paul (La penna DI Paul) 
 origine – Il est DE Rome (Lui è DI Roma) 
 contenuto – Un verre DE lait (Un bicchiere DI latte) 

A: la preposizione “a” si taduce con “À” e può essere usata per indicare: 
 luogo – J’habite À Paris (Abito A Parigi) 
 orario – Je viens À midi (Vengo A mezzogiorno) 

DA: la preposizione “da” si traduce con “DE” o con “CHEZ”. “DE” si usa per indicare: 
 luogo – Je viens DE Rome (Vengo DA Roma) mentre “CHEZ” indica comunque un luogo 

ma inteso come casa di qualcuno o studio di un professionista: 
 Je viens CHEZ toi (Vengo DA te) , Je vais CHEZ un docteur (Vado DA un dottore) 

IN: la preposizione “in” si traduce con “EN” e può essere usata per indicare: 
 luogo – Je voyage EN France (Viaggio IN Francia) 
 materia – Une chemise EN coton (Una camicia IN cotone) 
 mezzo – Il part EN train (Lui parte IN treno) 
Talvolta si può tradurre anche con “DANS” quando la traduzione di “in” significa dentro… 
 DANS la classe nous sommes 15 (Nella classe siamo 15) 

CON: la preposizione “con” si traduce con “AVEC” e viene usata per indicare: 
 J’habite AVEC Caroline (Abito CON Caroline) 

SU: la preposizione “su” si traduce con “SUR” e viene usata per indicare: 
 superficie – Le livre est SUR le bureau (Il libro è sulla cattedra) 

PER: la preposizione “per” si traduce con “POUR” e viene usata per indicare: 
 destinatario – Un cadeau POUR Robert (Un regalo PER Robert) 
 fine – J’étudie POUR passer l’examen (Studio PER passare l’esame) 

TRA: la preposizione “tra” si traduce con “ENTRE” e viene usata per indicare: 
 posizione di un oggetto o persona tra 2 oggetti o persone – Le livre est ENTRE le stylo 

et la gomme (Il libro è TRA la penna e la gomma) 
FRA: la preposizione “fra” si traduce con “PARMI” e viene usata per indicare: 

 posizione di un oggetto o persona in un gruppo di cose o persone – Le cahier est 
PARMI les livres (Il quaderno è FRA i libri) 

 
 

 


